John 1:1
John 4:54


 is the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this,” followed by the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  Then we have the adverb of time PALIN, meaning “again.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular ordinal adjective DEUTEROS and the noun SĒMEION, meaning “second sign.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb POIEW, meaning “to do, to perform, to accomplish.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“Now again, Jesus performed this second sign”
 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, meaning “to come.”

The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus had produced the action.


The participle is a temporal participle, indicating the time when the action takes place.  This action precedes the action of the main verb.  It can be translated by the word “after.”
Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, meaning “from Judea.”  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “into Galilee.”

“after He had come from Judea into Galilee.”
Jn 4:54 corrected translation
“Now again, Jesus performed this second sign, after He had come from Judea into Galilee.”
Explanation:
1.  “Now again, Jesus performed this second sign”

a.  John comes back to his editorial narrative and tells us that this was the second miracle Jesus performed in the city of Cana.

b.  This is the second sign or proof that Jesus was the Messiah.

c.  The word “Jesus” emphasized that the humanity of Christ performed this miracle, indicating that Jesus is God; that is, the God-man.  He is God incarnate.  This also tells us that Jesus used His volition to accomplish the miracle.  The miracle was not performed for Him by the Holy Spirit, but it was certainly done in the power of the Holy Spirit.

2.  “after He had come from Judea into Galilee.”

a.  Jesus emphasizes that this miracle was performed in Galilee, not in Jerusalem, from which Jesus had come and not in Samaria.  “He did a second miracle at Cana, and He did it again on coming from Judea into Galilee.  In other words: Also this second time Jesus signaled His return to Galilee, as the first time, by a new miracle done at Cana

b.  Jesus has now performed many miracles in Jerusalem, one (and possibly more, since we don’t know if He healed anyone in Sychar) in Samaria, and now a second miracle in Cana of Galilee.

c.  “Twice now Jesus has moved into Galilee, and both times he has performed very significant signs.  Both signs have pointed to God’s gratuitous generosity: the first one, at the wedding, was in a presumably kosher Jewish setting, and the other seems to have involved the healing of one whom many Jews would not consider kosher.  These two signs in Galilee stand in contrast to the many signs he did in Jerusalem, for each of the two signs performed in Galilee are received in faith by someone, whereas the signs in Jerusalem were not received in true faith.  The account of these two signs is not only a summary of what has happened, but an anticipation of what immediately follows. Twice now Jesus has moved into Galilee, and twice he has revealed God’s glory, and some have been able to receive it. Now he will go to Jerusalem again, and this time he performs a revelatory act that is grasped by the Jewish opponents. But this is a provocative act, as are all of Jesus’ actions and teachings. Unlike during his disturbance at the temple, the opponents’ hostility is aroused (5:16).  Jesus’ provocation has finally resulted in confrontation.  Up to this point in the Gospel there has been no controversy as such. But we have been prepared for controversy by the dualistic language (1:5), the contrast between those who believe in him and those who do not (10-13; 3:18-20, 32-36), the scandals Jesus has caused (2:18-20; 3:4-10; 4:27) and the difficulties that those who do receive him have had to overcome (1:46; 2:4, 17, 22; 4:9-27, 33, 48).  Thus the note in verse 54 not only concludes the previous sections, but sets off the one that follows and hints that the story has reached a transition.”

� Whitacre, p. 117-118.
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